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The International Arctic Science Committee (1ASC) is a non-governmental, international
scientific organization. IASC pursues a mission of encouraging and facilitating cooperation in all
aspects of Arctic research, in all countries engaged in Arctic research and in all areas of the Arctic
region. IASC promotes and supports leading-edge interdisciplinary research in order to foster a
greater scientific understanding of the Arctic region and its role in the Earth system. To translate
research to policy, IASC also serves as an Observer to the Arctic Council and an affiliate of the
International Science Council, oversees the Sustaining Arctic Observing Networks, and leads the
International Conference on Arctic Research Planning and other Arctic science assessments.

International Arctic Social Science Association (IASSA), established in 1990, is a professional
association of social scientists and humanities scholars who work in the Arctic that encompasses
disciplines relating to behavioral, psychological, cultural, anthropological, archaeological, linguistic,
historical, social, legal, economic, environmental, and political subjects, as well as health, education,
the arts and humanities, and related subjects. IASSA is an Observer to the Arctic Council and a
member of the International Science Council.

The University of the Arctic (UArctic) is a cooperative network of universities, colleges, research
institutes, and other organizations concerned with education and research in and about the North.
UArctic builds and strengthens collective resources and collaborative infrastructure that enables
member institutions to better serve their constituents and their regions. Through cooperation in
education, research and outreach we enhance human capacity in the North, promote viable
communities and sustainable economies, and forge global partnerships.
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Summary

In May of 2017, the Ministers of Foreign Affairs for each of the eight Arctic states (Canada, Kingdom
of Denmark, Finland, Iceland, Norway, the Russian Federation, Sweden, USA) signed the
“Agreement on Enhancing International Arctic Scientific Cooperation”. The goal of the Agreement
is to increase cooperation and access among the Arctic countries, by providing better access to
infrastructures, research areas, facilities and data. The overall prediction of the Agreement is that
increased scientific cooperation in the Arctic will lead to greater development of scientific knowledge
across the region. This report outlines the results from a survey conducted by University of the Arctic,
in cooperation with IASC and IASSA, in the spring of 2019. The survey focused on understanding
bottlenecks and positive practices in scientific cooperation and access across the Arctic. While some
issues were presented, the results were overwhelmingly positive, with only 8% of 136 respondents
having been denied access. These respondents mostly cited issues accessing data from other
countries. There were also 64 cited accounts of positive cooperation from respondents. These
encompassed a variety of experiences primarily research cooperation and educational activities based
on the existing partnership and collaboration. The nationality of the respondents is diverse, with
representation from all eight Arctic states and from a variety of non-Arctic states.

Background

The Agreement on Enhancing Arctic Scientific Cooperation (Appendix 1) was signed in May 2017
after which it has been ratified by all Arctic eight countries (Canada, Kingdom of Denmark, Finland,
Iceland, Norway, the Russian Federation, Sweden, USA). The purpose of the Agreement is to
enhance cooperation in scientific activities in order to increase effectiveness and efficiency in the
development of scientific knowledge about the Arctic. The key elements of enhanced cooperation are
better access to research areas, infrastructures, facilities and data including education, training and
entries and exits of the persons. The Agreement also highlights the inclusion of the Indigenous,
Traditional and Local Knowledge, whose importance has recently been recognized by the Arctic
Science Ministers in their joint statements in 2016 and 2018. The Third International Conference on
Arctic Research Planning (ICARP 11I; https://icarp.iasc.info/) gathered scientists together to form a
joint statement highlighting the need for more effective use of Indigenous, Traditional and Local
Knowledge by engaging Northern and Indigenous communities and involving local, regional and
global stakeholders in the co-design of sustained observation systems and models to help define
mitigation and adaptation strategies. ICARP 11l further states that Arctic science should promote
collaboration across disciplines and must be communicated beyond the Arctic research community
and related institutions in order to reach key stakeholders, decision-makers, the future workforce and
the general public.

This survey was conducted by the University of the Arctic (UArctic), which is an observer for Arctic
Council, and together with International Arctic Science Committee (IASC) and International Arctic
Social Sciences Association (IASSA) represent research and education in the circumpolar Arctic and
beyond. With extensive membership and over 50 Thematic Networks focusing on Arctic research


https://icarp.iasc.info/

and cooperation in all Arctic eight countries and in non-Arctic countries provided a good platform
for conducting the survey on the bottlenecks in relation to scientific accessibility in the Arctic.

Goal and Objectives of the Survey

The Agreement has been in force since May of 2018 and for effective implementation it is important
to know what the needs and problems faced by researchers and students in getting access to Arctic
(nationally and internationally). The Kingdom of Denmark has the responsibility for coordinating the
Agreement’s implementation and reviewing its progress. A follow-up meeting was held in March
2019 in Helsinki to gather signatory parties and others to share their thoughts on the Agreement and
its implementation and to discuss ways forward. For that meeting, an online survey was developed
and shared by UArctic to find out the possible bottle necks in getting an access to Arctic sites and
regions. The survey included a section of general questions on respondents’ knowledge about the
Agreement and its articles as well as the relevance of the Agreement to their research and work. The
preliminary results, those collected by Feb 28th, 2019, were presented at the meeting in Helsinki in
March. After that, the survey was re-announced jointly with IASC and IASSA and kept open until
the end of April 2019, which proved to be a good decision to gather more answers and wider
geographical reach.

Methodology

An open online survey was conducted via Webropol 2.0 version in February 12 — April 30 (Appendix
2). The survey was open to anyone interested and was promoted widely by social media (Twitter and
Facebook), email newsletters and personal emails and websites, particularly on the UArctic, IASC,
IASSA websites. The language of the survey was English and to increase participation in the Russian
Federation, the survey was translated into Russian and sent out via email to Russian organizations
and members of UArctic. This was organized and conducted by the UArctic Research Office located
at the Northern Arctic Federal University in Arkhangelsk, the Russian Federation. Collected
responses were then translated into English and sent to the UArctic Thematic Networks and Research
Liaison Office at the University of Oulu in Finland, which organized and collected answers from the
online survey. The answers received from the Russian Federation were compiled with the online
survey results into one dataset. No personal data has been published or shared and only the issues
provided have been presented.

The survey consisted of three parts: Contact information with the possibility to remain anonymous,
A. Need and awareness of the Agreement, B. Examples of problems where the Agreement could be
helpful in the future. The last section included open-ended questions on both the problems in
obtaining access and best practices on successful cooperation and experiences. In the case of the
Russian questionnaire, the background information and all questions were the same as the English
survey, and the questionnaire form looked the same as the pdf from the online survey. All questions
were compulsory to answer and in case of yes or no answers, there was always an N/A choice for
those who didn’t know how to answer or who preferred not to give an answer.
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The survey answers were looked at as total percentages of all responses and at the country and region
levels. At the country and regional level non-Arctic countries were pooled together due to small
number of answers per country. In case of Norway, only one answer was received and therefore
Norway is not included to the country-based figures. The number of responses per country varied a
lot and therefore the survey was not treated as a scientific data.

Results
Geographical Distribution of the Respondents

The total number of respondents to the online survey was 112 from 17 countries in North America,
Europe (incl. Greenland), the Russian Federation, and Asia, and 24 answers were received via email
from the Russian Federation bringing total number of answers to 136 (Figure 1). From those who left
their contact information, 66% represented universities and other higher educational institutions, 21%
research institutions and 12% governmental or other organizations.

A majority of respondents (65%) answered on their own behalf, 20% for their research group, and
17% for their department or institution in general (Figure 2). 63% of the respondents stated that they
knew about the Agreement when answering the survey, leaving 37% respondents who didn’t know
about the Agreement beforehand. When asked if respondents have a partner or collaborator in other
country where they would like to have access, 77% answered yes. This shows that the survey was
answered mostly by those who work and collaborate internationally.
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Figure 1. Number of respondents by nationality (n=136).



m For Myself = For my research group = For my department or research institution

Figure 2. The proportion of the persons answering for their own behalf, for their research group,
or for their department or institution (n=136).

The Relevance of the Nine Articles of the Agreement

The second part of the survey contained separate questions on what areas of each articles in the
Agreement on Enhancing Arctic Scientific Cooperation are relevant to the respondents. For each
question respondents had to choose either “yes” an article is relevant, no or N/A (don’t know/cannot
address the issue). For clarity only the relevant “yes” answers are presented here in the order of the
articles (Appendix 2).

Article 1 sets the terms and definitions and in relation to that it was asked how relevant the different
types of scientific activities are to respondents (Figure 3). The answers show that research activities
and sharing data, as well as training the next generation of researchers were most relevant. 95% of
all respondents stated that participating in and doing research projects, field work and expeditions
were relevant to them and 93% found sharing scientific data, ideas, results, methods, and experiences
relevant. Training, courses, conferences, workshops and meetings were regarded as relevant to 89%
of the respondents. The least relevant issue (69%) was Indigenous Traditional and Local Knowledge,
which was defined broadly including co-production of knowledge and using participatory research
methods. This shows that despite recent statements on the importance and value of including holders
of Indigenous, Traditional and Local Knowledge, it is still not understood and hasn’t become a
common practice (Figure 4). What is notable here is that the survey was able to attract only few
Indigenous organizations and persons and thus is weak in their views.
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Article 2 and 3 focused on more general topics, where article 2 is about the purpose of the Agreement.
As aresult, 95% of the respondents stated that purpose of the Agreement to “increase the effectiveness
and efficiency in developing scientific knowledge” is relevant. This was consistently popular among
respondents from the Arctic countries with 96% of them saying it was relevant, compared with 88%
from respondents from non-Arctic countries. Article 3 talks about intellectual property rights and
72% noted the ensuring fair protection and allocation of right to be relevant. Additionally, in looking
at the Arctic regions, the Nordic countries, North America and the Russian Federation all value article
3 at different levels (Figure 5). 83% of researchers from the Russian Federation considered it
important, compared with 70% in North America and 65% in the Nordic countries. For respondents
from non-Arctic countries only 58% considered article 3 relevant.

Article 4 focuses on access and entry and exit of people, equipment and materials, which all were
seen as relevant, the highest one being entry and exit of people (Figure 6). This was also seen in the
third part of the survey where examples of problems in getting access to another country was
collected. Obtaining visas and being able to physically cross borders to do research is seen as
problematic between some countries. What is notable is that only 8% of the 136 respondents stated
that they have been denied access (in all formats described in the Agreement) to a country within the
Arctic. When segmenting responses, respondents from countries outside of the Agreement (non-
Arctic countries) were more likely to say that entry and exit in all three categories were relevant to
them. It was discovered that getting access is an issue among some countries, but overall it is not a
prevalent problem. Several good experiences (by 46% of the respondents) were shared in the survey.
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Figure 3. The portion of respondents finding different items in Article 1 relevant. n= number of
respondents per question.
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Figure 4. The portion of respondents finding Indigenous and Local Knowledge relevant to their
research and the Agreement. n= number of respondents per question.
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Figure 5. Percentage of respondents who find Article 3 relevant, segmented by geographic region.
n= number of respondents per question.
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Figure 6. Percentage of those who find Article 4 relevant, segmented by Arctic and non-Arctic. n=
number of respondents per question.
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Figure 7. Percentage of respondents who find Article 5 relevant, segmented by geographic region.
n= number of respondents per question.



Article 5 is about gaining access to research infrastructure and facilities; 82% of respondents stated
that this was relevant to them. 71% stated that logistical services were relevant to them, which was a
problem noted by a few researchers in the survey. 67% stated that getting access to infrastructure was
relevant to them (Figure 7). There were significant differences among the regions of the Arctic
(Nordic, The Russian Federation and North America). Respondents from Nordic countries considered
research facilities, logistical services and research infrastructure to be more relevant than the
respondents from North America or the Russian Federation.

Acrticle 6 focuses on different research areas (Figure 8) where access to terrestrial research sites has
the highest relevance, coastal sites coming second and then marine, atmosphere and transport (either
marine or aviation) being the least relevant. For article 6, no significant differences among the regions
existed.

Article 7 looks deeper into data access. Most relevant was access to data from partners and other
countries or institutions (85% in both cases). Article 8 focuses on education where building the
capacity and expertise about the Arctic is stated to be relevant by 86 of the respondents, education
activities by 69% and early career development by 67%. The percentage of individuals interested in
early career development was only 60%, however when answering for a research group or department
78% consider it relevant (Figure 9).

The final article, article 9, is about Indigenous, Traditional and Local Knowledge. Partnering with
and involving the holders of Indigenous, Traditional, and Local Knowledge was relevant to 71% of
respondents and getting access to Indigenous, Traditional and Local Knowledge to 63%. This is in-
line with the answers given to Article 1. The relevance varied greatly by regions in the Arctic with
85% of North American respondents stating that Indigenous, Traditional and Local Knowledge was
relevant to them (from Article 1). The percentage from the Nordic countries was 70% and 59% from
Russian respondents. Figure 10 also shows the regional variance among questions posed in article 9.
This is reflective of the laws surrounding the incorporation of Indigenous, Traditional and Local
Knowledge in each of the regions.
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Figure 7. The portion of respondents finding different items from articles 4 and 5 relevant. n=
number of respondents per question.
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Figure 8. The portion of respondents finding different items from article 6 relevant. n= number of
respondents per question.
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Figure 9. Percentage of respondents who think different areas from articles 8 and 9 are relevant.
n= number of respondents per question.
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Figure 10. Percentage of respondents who find article 9 relevant, segmented by geographic region.
n= number of respondents per question.

10



Experiences from Cross Border Research Collaboration

The third part of the survey collected experiences of both bad and good examples in getting access
in any form to the other Arctic countries.

Experiences of Denied Access

Of the 136 respondents, only 8% said they had been declined access in one of the ways outlined in
the survey. Examples given by respondents included difficulty accessing workshops, meetings, and
conferences, difficulty accessing data and difficulty accessing research sites. A few researchers
commented that while they had not been officially declined, bureaucratic hurdles had stopped them.
One researcher wrote:
“It is not the case, in my experience, that countries decline access to the Arctic, but that
difficulties or silence in communications make it impractical to access some stations and field
work in a normal project life.”

Respondents also cited issues accessing data and lamented the lack of open access to data across
countries. Some respondents also struggled with the lack of logistical support, specifically when
trying to conduct research in remote areas of the Arctic.

Some researchers struggled to obtain what they needed for their research or simply stated that they
stopped trying due to prior difficulties. Others claimed they were unable to complete their projects

either due to outright denial or due to bureaucratic issues.

Positive Experiences Reported

There were 64 positive experiences cited by 36 respondents. Each individual listing was counted as
a single positive experience and all forms of cooperation were counted. Both the respondents and
their project locations were diverse, showing an ease of travel throughout the Arctic, not just between
specific countries. The positive experiences were often credited to their existing cooperation and close
working relationships with the local community, for example one researcher writes.
“I have 10 years of very positive experience with access to the Russian Arctic in Yakutia. This
experience is certainly to a large extent thanks to our collaborators in Yakutsk. We so far always
got access and were allowed to perform all measurements we had applied permission for.”

There also seems to be positive experiences from those outside the Arctic countries, as one researcher
states:
“As a social scientist from a non-Party (non-Arctic) country, my "access" and "Scientific
Activities" under the purview of the Agreement are usually undertaken at or with "partner”
organizations of one or more of the contracting parties, and, so far, | have not encountered any
difficulties doing my research in those contracting parties that | had the chance to visit, namely
Denmark, Finland, Iceland, Norway, Sweden, and USA.”
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What was also surprising was the amount of diversity in the positive experiences. Many geographic
regions had strong cooperation, with multiple positive experiences cited, these include: The Russian
Federation - Nordic, Canada - Nordic, USA - Nordic & The Russian Federation, Non-Arctic - North
America and Nordic.

Themes arose among the positive comments written by respondents. It was clear that good
partnerships and cooperation were essential to positive experiences. As one researcher wrote:
“If you have long term contacts with people in the partner region, especially in official positions,
this can lead to positive experiences and makes things much easier.”

In addition, many researchers spoke of their experiences at conferences, workshops and field courses.
Respondents seemed eager to develop relationships with their colleagues from around the globe. As
noted above, it was clear from the responses that good partnerships were important to cross-border
research.

Conclusion and Further Research

At the end of the survey, respondents were given the opportunity to leave additional comments and
many left comments and suggestions regarding the implementation of the Agreement. Some stated
that they have drawn away from going to certain regions of the Arctic due to issues with bureaucratic
procedures, in line with what was noted in earlier questions in the survey. However, there was
optimism about the potential of the Agreement and some respondents expressed their optimism and
eagerness to cooperate with others. Researchers seem optimistic that the Agreement on Enhancing
International Arctic Scientific Cooperation will help to address these issues and create greater
opportunities.

““I am very hopeful about collaborative projects and optimistic about future greater opportunities

to work both with international partners and Arctic stakeholders (indigenous organizations,

local governments, businesses)”

In this section, concerns over the ethical issues of the Agreement were raised, primarily in reference
to working with Indigenous groups. This is identified as an area where further research and
discussions with Indigenous communities and researchers is needed. As one respondent writes:
“It would be helpful if it was easy to see a collection of all the Arctic states' ethical research
requirements/guidelines, guidelines for researching with indigenous peoples, or similar, and
contact/where to apply/notify.”

We have also identified themes which could be studied further and used for increasing scientific
cooperation in the Arctic. Three themes emerged from the survey as areas for further study:

1. How to include Indigenous Knowledge in research
2. How to increase awareness of the Agreement and various cooperation programs
3. How to better include non-Arctic states in Arctic research

12



The survey unveiled some bottlenecks in Arctic Scientific research, however the results of the survey
where largely positive. Still, even the few cases of denial and discouragement are cause for concern.

Going forward, the decrease in bureaucratic hurdles is imperative for increasing cross-border research
in the Arctic, an area of increasing scientific, business, and political interest. This survey showed that
existing partnerships and cooperation among the nations and research groups is needed for successful
cross-border scientific cooperation. Some hurdles do exist, but the only way to remove those hurdles
is to make sure that the content and the Agreement is known and used when problems arise.
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AGREEMENT
ON ENHANCING INTERNATIONAL ARCTIC SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of Canada, the Government of the Kingdom of Denmark, the
Government of the Republic of Finland, the Government of Iceland, the Government of
the Kingdom of Norway, the Government of the Russian Federation, the Government of
the Kingdom of Sweden, and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as the “Parties™),

Recognizing the importance of maintaining peace, stability, and constructive
cooperation in the Arctic;

Recognizing the importance of the sustainable use of resources, economic
development, human health, and environmental protection;

Reiterating the urgent need for increased actions to mitigate and adapt to climate
change;

Emphasizing the importance of using the best available knowledge for decision-
making;

Noting the importance of international scientific cooperation in that regard;

Fully taking into account the relevant provisions of the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea, in particular the provisions in Part XIII on marine
scientific research as they relate to promoting and facilitating the development and
conduct of marine scientific research for peaceful purposes;

Recalling the Kiruna Declaration on the occasion of the Eighth Ministerial meeting of
the Arctic Council held in May 2013 and the Iqaluit Declaration on the occasion of the
Ninth Ministerial meeting of the Arctic Council held in April 2015;

Recognizing the ongoing development of the International Polar Partnership Initiative
as determined by the Executive Council of the World Meteorological Organization;

Recognizing the significance of the research priorities as determined by the
International Conference on Arctic Research Planning;

Recognizing the efforts of the Arctic Council and its subsidiary bodies;

Recognizing the significant scientific expertise and invaluable contributions to
scientific activities being made by non-Parties and specifically by the Arctic Council
Permanent Participants and Arctic Council Observers;

Recognizing the substantial benefit gained from the financial and other investments by
the Arctic States and other nations in the International Polar Year and its outcomes,
including in particular new scientific knowledge, infrastructure and technologies for
observation and analysis;

Recognizing the excellent existing scientific cooperation already under way in many
organizations and initiatives, such as the Sustaining Arctic Observing Networks, the
International Arctic Science Committee, the University of the Arctic, the Forum of
Arctic Research Operators, the International Network for Terrestrial Research and
Monitoring in the Arctic, the World Meteorological Organization, the International
Council for the Exploration of the Sea, the Pacific Arctic Group, the Association of
Polar Early Career Scientists, indigenous knowledge institutions, the International
Arctic Social Sciences Association, and many others; and




Desiring to contribute to and build upon existing cooperation and make efforts to
develop and expand international Arctic scientific cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1
Terms and definitions

For the purposes of this Agreement:

“Facilitate” means pursuing all necessary procedures, including giving timely
consideration and making decisions as expeditiously as possible;

“Participant” means the Parties’ scientific and technological departments and
agencies, research centers, universities and colleges, and contractors, grantees and other
partners acting with or on behalf of any Party or Parties, involved in Scientific Activities
under this Agreement;

“Scientific Activities” means efforts to advance understanding of the Arctic
through scientific research, monitoring and assessment. These activities may include,
but are not limited to, planning and implementing scientific research projects and
programs, expeditions, observations, monitoring initiatives, surveys, modelling, and
assessments; training personnel; planning, organizing and executing scientific seminars,
symposia, conferences, workshops, and meetings; collecting, processing, analyzing, and
sharing scientific data, ideas, results, methods, experiences, and traditional and local
knowledge; developing sampling methodologies and protocols; preparing publications;
and developing, implementing, and using research support logistics and research
infrastructure;

“Identified Geographic Areas” means those areas described in Annex 1.

Article 2
Purpose

The purpose of this Agreement is to enhance cooperation in Scientific Activities in order
to increase effectiveness and efficiency in the development of scientific knowledge
about the Arctic.

Article 3
Intellectual property and other matters

Where appropriate, cooperative activities under this Agreement shall take place pursuant
to specific implementing agreements or arrangements concluded between the Parties or
Participants pertaining to their activities, particularly the financing of such activities, the
use of scientific and research results, facilities, and equipment, and dispute settlement.
Through such specific agreements or arrangements, the Parties shall, where appropriate,
ensure, either directly or through the Participants, adequate and effective protection and
fair allocation of intellectual property rights, in accordance with the applicable laws,
regulations, procedures, and policies as well as the international legal obligations of the
Parties concerned, and address other matters that may result from activities under this
Agreement.




Article 4
Entry and exit of persons, equipment, and material

Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to, and exit from, its territory of
persons, research platforms, material, samples, data, and equlpment of the Participants
as needed to advance the objectives of this Agreement.

Article 5
Access to research infrastructure and facilities

The Parties shall use their best efforts to facilitate access by the Participants to national
civilian research infrastructure and facilities and logistical services such as
transportation and storage of equipment and material for the purpose of conducting
Scientific Activities in Identified Geographic Areas under this Agreement.

Article 6
Access to research areas

1. The Parties shall facilitate access by the Participants to terrestrial, coastal,
atmospheric, and marine areas in the Identified Geographic Areas, consistent with
international law, for the purpose of conducting Scientific Activities.

2. The Parties shall facilitate the processing of applications to conduct marine scientific
research under this Agreement consistent with the 1982 United Nations Convention on
the Law of the Sea.

3. The Parties also shall facilitate joint Scientific Activities that require airborne
scientific data colléction in the Identified Geographic Areas, and that are subject to
specific implementing agreements or arrangements concluded between the Parties or
Participants pertaining to those activities.

Article 7
Access to data

1. The Parties shall facilitate access to scientific information in connection with
Scientific Activities under this Agreement.

2. The Parties shall support full and open access to scientific metadata and shall
encourage open access to scientific data and data products and published results with
minimum time delay, preferably online and free of charge or at no more than the cost of
reproduction and delivery.

3. The Parties shall facilitate the distribution and sharing of scientific data and
metadata by, as appropriate and to the extent practicable, adhering to commonly
accepted standards, formats, protocols, and reporting.

Article 8
Education, career development and training opportunities

The Parties shall promote opportunities to include students at all levels of education, and
early career scientists, in the Scientific Activities conducted under this Agreement to
foster future generations of researchers and to build capacity and expertise to advance
knowledge about the Arctic.




Article 9
Traditional and local knowledge

1. The Parties shall encourage Participants to utilize, as appropriate, traditional and
local knowledge in the planning and conduct of Scientific Activities under this
Agreement. :

2. The Parties shall encourage communication, as appropriate, between holders of
traditional and local knowledge and Participants conducting Scientific Activities under
this Agreement.

3. The Parties shall encourage holders of traditional and local knowledge, as
appropriate, to participate in Scientific Activities under this Agreement.

Article 10
Laws, regulations, procedures, and policies

Activities and obligations under this Agreement shall be conducted subject to applicable
international law and the applicable laws, regulations, procedures, and policies of the
Parties concerned. For those Parties that have subnational governments, the applicable
laws, regulations, procedures, and policies include those of their subnational
governments.

Article 11
Resources

1. Unless otherwise agreed, each Party shall bear its own costs deriving from its
implementation of this Agreement.

2. Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of relevant
resources.

Article 12
Review of this Agreement

1. The Parties shall meet no later than one year after the entry into force of this
Agreement, as convened by the depositary, and from then on as decided by the Parties.
The Parties may elect to convene such meetings in conjunction with meetings of the
Arctic Council including inviting Arctic Council Permanent Participants and Arctic
Council Observers to observe and provide information. Scientific cooperation activities
with non-Parties related to Arctic science may be taken into account when reviewing the
implementation of this Agreement.

2. At such meetings the Parties shall consider the implementation of this Agreement,
including successes achieved and obstacles to implementation, as well as ways to
improve the effectiveness and implementation of this Agreement.

Article 13
Authorities and contact points

Each Party shall designate a competent national authority or authorities as the
responsible point of contact for this Agreement. The names of and contact information
for the designated points of contact are specified in Annex 2 to this Agreement. Each
Party shall promptly inform the other Parties in writing through its competent national
authority or authorities and through diplomatic channels of any changes to those
designations.




Article 14
Annexes

1. Annex 1 referred to in Article 1 constitutes an integral part of this Agreement and is
legally binding.

2. Annex 2 referred to in Article 13 does not constitute an integral part of this
Agreement and is not legally binding.

3. At meetings of the Parties referred to in Article 12, the Parties may adopt additional
legally non-binding Annexes. Annex 2 referred to in Article 13 may be modified as
provided in that Article.

Article 15
Settlement of disputes

The Parties shall resolve any disputes concerning the application or interpretation of this
Agreement through direct negotiations.

Article 16
Relationship with other international agreements

Nothing in this Agreement shall be construed as altering the rights or obligations of any
Party under other relevant international agreements or international law.

Article 17
Cooperation with non-Parties

1. The Parties may continue to enhance and facilitate cooperation with non-Parties
with regard to Arctic science.

2. Parties may in their discretion undertake with non-Parties cooperation described in
this Agreement and apply measures consistent with those described in this Agreement in
cooperation with non-Parties.

3. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Parties under
agreements with non-Parties, nor preclude cooperation between the Parties and non-
Parties.

Article 18
Amendments to this Agreement

1. This Agreement may be amended by written agreement of all the Parties.

2. An amendment shall enter into force 30 days after the date on which the depositary
has received the last written notification through diplomatic channels that the Parties
have completed the internal procedures required for its entry into force.

Article 19
Provisional application, entry into force, and withdrawal

1. This Agreement may be applied provisionally by any signatory that provides a
written statement to the depositary of its intention to do so. Any such signatory shall
apply this Agreement provisionally in its relations with any other signatory having made
the same notification from the date of its statement or from such other date as indicated
in its statement.




2. This Agreement shall enter into force for a period of five years 30 days after the date
of receipt by the depositary of the last written notification through diplomatic channels
that the Parties have completed the internal procedures required for its entry into force.

3. This Agreement shall be automatically renewed for further periods of five years
unless a Party notifies the other Parties in writing at least six months prior to the
expiration of the first period of five years or any succeeding period of five years of its
intent to withdraw from this Agreement, in which event this Agreement shall continue
between the remaining Parties.

4. Any Party may at any time withdraw from this Agreement by sending written
notification thereof to the depositary through diplomatic channels at least six months in
advance, specifying the effective date of its withdrawal. Withdrawal from this
Agreement shall not affect its application among the remaining Parties.

5. Withdrawal from this Agreement by a Party shall not affect the obligations of that
Party with regard to activities undertaken under this Agreement where those obligations
have arisen prior to the effective date of withdrawal.

Article 20
Depositary

The Government of the Kingdom of Denmark shall be the depositary for this
Agreement.

DONE at Fairbanks, Alaska, United States of America this 11th day of May, 2017. This
Agreement is established in a single copy in the English, French, and Russian languages,
all texts being equally authentic. The working language of this Agreement shall be
English, the language in which this Agreement was negotiated. The Depositary shall
transmit certified copies of this Agreement to the Parties.




ANNEX 1 - Identified Geographic Areas

Identified Geographic Areas for purposes of this Agreement are described by each Party
below and include areas over which a State whose government is a Party to this
Agreement exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including land and
internal waters within those areas and the adjacent territorial sea, exclusive economic
zone, and continental shelf, consistent with international law. Identified Geographic
Areas also include areas beyond national jurisdiction in the-high seas north of 62
degrees north latitude.

The Parties agree that the Identified Geographic Areas are described solely for the
purposes of this Agreement. Nothing in this Agreement shall affect the existence or
delineation of any maritime entitlement or the delimitation of any boundary between
States in accordance with international law.

CANADA - The territories of Yukon, Northwest Territories, and Nunavut and the
adjacent marine areas of Canada.

KINGDOM OF DENMARK - The territory of the Kingdom of Denmark including
Greenland and the Faroes and its marine areas above the southern limit of the Greenland
exclusive economic zone and the Faroese fisheries zone.

FINLAND - The territory of Finland and its marine areas.
ICELAND - The territory of Iceland and its marine areas.

NORWAY - Marine areas north of 62 degrees north latitude, and land areas north of the
Arctic Circle (66.6 degrees north latitude).

RUSSIAN FEDERATION

1. Territory of the Murmansk Region;

2. Territory of the Nenets Autonomous Area;

3. Territory of the Chukchi Autonomous Area;

4. Territory of the Yamalo-Nenets Autonomous Area;

5. Territory of the municipal entity "Vorkuta" (Komi Republic);

6. Territories of Allaikhov Ulus (District), Anabar National (Dolgano-Evenk) Ulus
(District), Bulun Ulus (District), Nizhnekolymsk District, Ust-Yan Ulus (District)
(Sakha Republic (Yakutia));

7. Territories of the Urban District of Norilsk, Taimyr Dolgan-Nenets Municipal
District, Turukhan District (Krasnoyarsk Territory);

8. Territories of the municipal entities "The City of Arkhangelsk", "Mezen Municipal
District", "Novaya Zemlya", "The City of Novodvinsk", "Onega Municipal District",
"Primorsky Municipal District", "Severodvinsk" (Arkhangelsk region);

9. Lands and islands of the Arctic Ocean, identified in the Resolution of the Presidium
of the Central Executive Committee of the USSR dated April 15, 1926 "On the
announcement of lands and islands situated in the Arctic Ocean as a territory of the
Union of SSR" and other legislative acts of the USSR;

as well as adjacent marine areas.

Note: Territories of the municipal entities, listed in the abovementioned items 5 — 8,
identified within the borders as of April 1, 2014.

SWEDEN - The territory of Sweden and its marine areas north of 60.5 degrees north
latitude.

UNITED STATES OF AMERICA - All United States territory north of the Arctic
Circle and north and west of the boundary formed by the Porcupine, Yukon, and
Kuskokwim Rivers; the Aleutian chain; and adjacent marine areas in the Arctic Ocean
and the Beaufort, Bering, and Chukchi Seas.




ANNEX 2 - Authorities and contact points

CANADA

Polar Knowledge Canada

170 Laurier Avenue West, 2™° Floor, Suite 200, Ottawa, Ontario K1P 5V5
Telephone: +1 613 943 8605

Email: info@polar.ge.ca

Point of contact for Marine Scientific Research requests:

Global Affairs Canada

Security and Defense Relations, 125 Sussex Drive, Ottawa, Ontario K1A 0G2
Telephone: +1 343 203 3208

Email: chris.conway@international.gc.ca ; EXTOTT-

IGR@jinternational.gc.ca

KINGDOM OF DENMARK

The Ministry of Foreign Affairs

Department for Northern America and the Arctic
Asiatisk Plads 2, 1448 Copenhagen K
Telephone: + 45 33 92 00 00

‘Email: ana@um.dk

Danish Agency for Science and Higher Education
Bredgade 40

DK-1260 Copenhagen K

Telephone: +45 3544 6200

Email: sfu@ufm.dk

Department of Foreign Affairs
Postboks 1340, 3900 Nuuk
Telephone: +299 34 50 00

Email: nap@nanoq.gl

Ministry of Education, Culture, Research and Church
Postboks 1029, 3900 Nuuk
Telephone: +299 34 50 00

Email: ikiin@nanoq.gl

Ministry of Foreign Affairs and Trade
Gongin 7, Postbox 377, 110 Térshavn
Telephone: +298 30 66 00

Email: uvmr@uvmr.fo

Ministry of Education, Research and Culture
Hoyviksvegur 72, Postbox 3279, 110 Térshavn
Telephone: +298 30 65 00

Email: mmr@mmr.fo

FINLAND

Ministry of Education and Culture

P.O. Box 29, FI-00023 Government

(Visiting addresses: Meritullinkatu 10, Helsinki;
Meritullinkatu 1, Helsinki)

Telephone: +358 2953 30004 (Switchboard)

Email: kirjaamo@minedu.fi

ICELAND

Ministry of Education, Science and Culture
Sélvhoélsgata 4, 150 Reykjavik

Tel: +354 545 9500

Email: postur@mmr.stjr.is




The Icelandic Center for Research
Borgartin 30, 105 Reykjavik
Tel: +354 515 5800

Email: rannis@rannis.is

NORWAY

Ministry of Education and Research
P.O. Box 8119 Dep, N-0032 Oslo
Visitor address: Kirkegata 18, Oslo
Telephone: +47 22 24 90 90

Email: postmottak(@kd.dep.no

The Research Council of Norway

P.O Box 564 N-1327 Lysaker

Visitor address: Drammensveien 288, Oslo
Telephone: +47 22 03 70 00

Email: post@forskningsradet.no

RUSSIAN FEDERATION

Ministry of Education and Science
Department of Science and Technology
Tverskaya st., 11, Moscow 125993
Telephone: +7 495 629 03 64

Email: D-14@mon.gov.ru

SWEDEN

Ministry of Education and Research
103 33 Stockholm

Telephone: +46 8 405 1000

Email: u.registrator@regeringskansliet.se

UNITED STATES OF AMERICA

US Arctic Research Commission

Executive Director, US Arctic Research Commission
4350 N. Fairfax Dr., Suite 510, Arlington, VA 22203
Telephone: + 1 703 525 0113

Email: info@arctic.gov




ACCORD SUR LE RENFORCEMENT DE LA COOPERATION
SCIENTIFIQUE INTERNATIONALE DANS L’ARCTIQUE

Le Gouvernement du Canada, le Gouvernement du Royaume de Danemark, le
Gouvernement de la République de Finlande, le Gouvernement de I'Islande, le
Gouvernement du Royaume de Norvége, le Gouvernement de la Fédération de Russie,
le Gouvernement du Royaume de Suéde et le Gouvernement des Ftats-Unis
d’Amérique (ci-aprés dénommés les « Parties »),

Reconnaissant I'importance de maintenir la paix, la stabilité et une coopération
constructive dans I’ Arctique;

Reconnaissant I’importance de I’utilisation durable des ressources, du développement
économique, de la santé humaine et de la protection de 1’environnement;

Réaffirmant qu’il est urgent d’intensifier les mesures prises pour atténuer le
changement climatique et s’y adapter;

Soulignant I’importance de recourir aux meilleures connaissances disponibles dans la
prise des décisions;

Notant I’importance de la coopération scientifique internationale a cet égard,

Tenant pleinement compte des dispositions pertinentes de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer de 1982, en particulier celles de la partie XIII sur la
recherche scientifique marine portant sur ’encouragement et la facilitation du
développement et de la conduite de la recherche scientifique marine a des fins
pacifiques; :

Rappelant la Déclaration de Kiruna issue de la huitiéme réunion ministérielle du
Conseil de I’Arctique tenue en mai 2013, et la Déclaration d’Iqaluit issue de la
neuviéme réunion ministérielle du Conseil de I’ Arctique tenue en avril 2015;

Reconnaissant les avancées continues réalisées dans le cadre de I'Initiative pour un
partenariat polaire international, telle qu’elle a été définie par le Conseil exécutif de
I’Organisation météorologique mondiale;

Reconnaissant 1’importance des priorités de recherche telles qu’elles ont été définies
par la Conférence internationale sur la planification de la recherche arctique;

Reconnaissant les efforts déployés par le Conseil de I’Arctique et ses organes
subsidiaires;

Reconnaissant 1’expertise scientifique considérable et les contributions précieuses aux
activités scientifiques apportées par des non-Parties, plus particuliérement par les
participants permanents et les observateurs auprés du Conseil de I’ Arctique;

Reconnaissant les avantages substantiels procurés par les investissements financiers et
autres réalisés par les Etats de I’Arctique et d’autres nations pendant I’Année polaire
internationale, ainsi que les retombées de cette derniére, en particulier les nouvelles
connaissances scientifiques, les infrastructures et les technologies en matiére
d’observation et d’analyse;

Reconnaissant I’excellence de la coopération scientifique qui existe déja dans le cadre
de nombreuses organisations et initiatives, comme les Réseaux d’observation
permanente de I’Arctique (Sustaining Arctic Observing Networks), le Comité
international des sciences de 1’Arctique (International Arctic Science Committee),
I’Université de 1’ Arctique (University of the Arctic), le Forum sur la recherche arctique
(Forum of Arctic Research Operators), le Réseau mondial de recherche et de




surveillance terrestres dans 1’Arctique (International Network for Terrestrial Research
and Monitoring in the Arctic), I’Organisation météorologique mondiale, le Conseil
international pour ’exploration de la mer, le Groupe Pacifique de I’Arctique (Pacific
Arctic Group), I’ Association des chercheurs polaires en début de carriere (Association
of Polar Early Career Scientists), les institutions du savoir autochtones, 1’Association
internationale des sciences sociales arctiques (International Arctic- Social Sciences
Association) et de nombreux autres;

Désirant apporter leur contribution a la coopération existante et s’appuyer sur cette
derniére, tout en déployant des efforts pour développer et élargir la coopération
scientifique internationale dans I’ Arctique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Termes et définitions

Pour I’application du présent accord :

« faciliter » signifie recourir a toutes les procédures nécessaires, y compris
examiner en temps utile et prendre des décisions le plus rapidement possible;

« participant » signifie les ministéres et organismes scientifiques et
technologiques, centres de recherche, universités et colléges, entrepreneurs, titulaires de
subvention et autres partenaires des Parties qui agissent de concert avec une ou
plusieurs Parties, ou pour le compte de celles-ci, et qui prennent part aux activités
scientifiques visées dans le présent accord;

« activités scientifiques » signifie les efforts destinés a faire progresser la
compréhension de I’Arctique au moyen de la recherche, de la surveillance et de
I’évaluation scientifiques. Ces activités peuvent comprendre, entre autres, la
planification et la mise en ceuvre de projets et de programmes de recherche,
d’expéditions, d’observations, d’initiatives de surveillance, d’études, de modélisations
et d’évaluations scientifiques; la formation du personnel; la planification, 1’organisation
et la tenue de séminaires, colloques, conférences, ateliers et réunions scientifiques; la
collecte, le traitement, 1’analyse et 1’échange de données, d’idées, de résultats, de
méthodes et d’expériences scientifiques et de savoirs traditionnels et locaux;
I’élaboration de méthodologies et de protocoles d’échantillonnage; la préparation de
publications; ainsi que 1’¢laboration, la mise en ceuvre et I'utilisation de soutiens
logistiques a la recherche et d’infrastructures de recherche;

« zones géographiques désignées » signifie les zones décrites & I’annexe 1.

Article 2
Objectif

Le présent accord vise a renforcer la coopération dans le domaine des activités
scientifiques dans le but d’accroitre I’efficience et I’efficacité du développement des
connaissances scientifiques sur I’ Arctique.

Article 3
Propriété intellectuelle et autres questions

S’il y a lieu, les activités de coopération visées dans le présent accord se déroulent
conformément aux accords ou arrangements de mise en ceuvre particuliers conclus entre
les Parties ou les participants relativement a leurs activités, notamment en ce qui
concerne le financement de ces activités, 1’utilisation des résultats, des installations et
de I’équipement scientifiques et de recherche, et le réglement des différends. Au moyen




de ces accords ou arrangements particuliers, les Parties assurent, s’il y a lieu,
directement ou par I’intermédiaire des participants, une protection adéquate et effective
et une attribution équitable des droits de propriété intellectuelle, en conformité avec les
lois, réglements, procédures et politiques applicables et les obligations juridiques
internationales des Parties concernées, et réglent toute autre question découlant des
activités visées dans le présent accord. :

Article 4
Entrée et sortie de personnes, d’équipement et de matériel

Chaque Partie s’efforce de faciliter I’entrée sur son territoire et la sortie de son territoire
des personnes, des plates-formes de recherche, de matériel, des échantillons, des
données et de I’équipement des participants dans la mesure nécessaire pour faire
progresser la réalisation des objectifs du présent accord.

Article 5
Accés aux infrastructures et aux installations de recherche

Les Parties s’efforcent de faciliter 1’acceés des participants a des infrastructures et
installations de recherche civiles nationales et & des services logistiques, tels que le
transport et I’entreposage d’équipement et de matériel aux fins de conduite d’activités
scientifiques dans les zones géographiques désignées au titre du présent accord.

Article 6
Accés aux zones de recherche

1. Les Parties facilitent 1’accés des participants aux zones terrestres, cotieres,
atmosphériques et marines dans les zones géographiques désignées, conformément au
droit international, aux fins de conduite d’activités scientifiques. °

2. Les Parties facilitent le traitement des demandes d’autorisation d’effectuer des
recherches scientifiques marines au titre du présent accord conformément a la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982.

3. Les Parties facilitent aussi les activités scientifiques communes qui nécessitent la
collecte de données scientifiques aériennes dans les zones géographiques désignées, et
qui font I’objet d’accords ou d’arrangements de mise en ceuvre particuliers conclus
entre les Parties ou les participants relativement & ces activités.

Article 7
Accés aux données

1. Les Parties facilitent 1’accés aux renseignements scientifiques se rapportant aux
activités scientifiques visées dans le présent accord.

2. Les Parties appuient un accés total et ouvert aux métadonnées scientifiques et
encouragent un accés ouvert aux données scientifiques ainsi qu’aux produits de données
et aux résultats publiés, et ce dans les meilleurs délais, de préférence en ligne et a titre
gratuit, ou moyennant des frais ne dépassant pas le colit de reproduction et de livraison.

3. Les Parties facilitent la distribution et 1’échange de données et de métadonnées
scientifiques en se conformant, s’il y a lieu et dans la mesure du possible, aux normes,
formats, protocoles et rapports généralement acceptés.




Article 8
Possibilités d’apprentissage, de développement professionnel et de formation

Les Parties favorisent I’inclusion des étudiants de tous les niveaux ainsi que des
chercheurs en début de carriére dans les activités scientifiques conduites au titre du
présent accord afin de contribuer a la formation des futures générations de chercheurs et
a l’acquisition des capacités et de 1’expertise nécessaires pour faire progresser les
connaissances sur 1’ Arctique.

Article 9
Savoirs traditionnels et locaux

1. Les Parties encouragent les participants a utiliser, s’il y a lieu, les savoirs
traditionnels et locaux dans la planification et la conduite des activités scientifiques
visées dans le présent accord.

2. Les Parties encouragent, s’il y a lieu, la communication entre les détenteurs de
savoirs traditionnels et locaux et les participants qui meénent des activités scientifiques
visées dans le présent accord.

3. Les Parties encouragent, s’il y a lieu, les détenteurs de savoirs traditionnels et locaux
a participer aux activités scientifiques visées dans le présent accord.

Article 10
Lois, réglements, procédures et politiques

Les activités et les obligations visées dans le présent accord sont exécutées dans le
respect des dispositions applicables du droit international et des lois, réglements,
procédures et politiques applicables des Parties concernées. Dans le cas des Parties
ayant des gouvernements infranationaux, les lois, réglements, procédures et politiques
applicables comprennent ceux de leurs gouvernements infranationaux.

Article 11
Ressources

1. A moins qu’il n’en soit convenu autrement, chaque Partic prend en charge ses
propres colits résultant de la mise en ceuvre du présent accord.

2. La mise en ceuvre du présent accord est subordonnée a la disponibilité¢ des
ressources pertinentes.

Article 12
Examen du présent accord

1. Les Parties se réunissent au plus tard un an aprés I’entrée en vigueur du présent
accord, sur convocation du dépositaire, et ensuite selon la fréquence décidée par les
Parties. Les Parties peuvent décider de convoquer ces réunions en méme temps que
celles du Conseil de 1’Arctique, y compris inviter les participants permanents et les
observateurs auprés du Conseil de 1’Arctique & y assister en qualité d’observateurs et &
fournir des renseignements. Les activités de coopération scientifique avec des
non-Parties se rapportant aux sciences de 1’ Arctique peuvent &tre prises en compte lors
de I’examen de la mise en ceuvre du présent accord.

2. Pendant ces réunions, les Parties examinent la mise en ceuvre du présent accord, y
compris les succes obtenus et les obstacles & la mise en ceuvre, ainsi que les moyens
d’améliorer Iefficacité et la mise en ceuvre du présent accord.




Article 13
Autorités et points de contact

Chaque Partie désigne une ou plusieurs autorités nationales compétentes comme points
de contact responsables du présent accord. Les noms et les coordonnées des points de
contact désignés sont précisés a 1’annexe 2 du présent accord. Chaque Partie informe
rapidement par écrit les autres Parties, par |’intermédiaire de sa ou ses autorités
nationales compétentes et par la voie diplomatique, de toute modification apportée a ces
désignations.

Article 14
Annexes

1. L’annexe 1 mentionnée a Particle premier fait partie intégrante du présent accord et
est juridiquement contraignante.

2. L’annexe 2 mentionnée a I’article 13 ne fait pas partie intégrante du présent accord
et n’est pas juridiquement contraignante

3. Lors des réunions des Parties mentionnées a ’article 12, les Parties peuvent adopter
des annexes supplémentaires non contraignantes juridiquement. L’annexe 2 mentionnée
a ’article 13 peut étre modifiée conformément aux dispositions de cet article.

Article 15
Réglement de différends

Les Parties réglent au moyen de négociations directes tout différend portant sur
I"application ou I’interprétation du présent accord.

Article 16
Relation avec d’autres accords internationaux

Le présent accord n’a pas pour effet de modifier les droits ou obligations qui incombent
aux Parties au titre d’autres accords internationaux pertinents ou du droit international.

Article 17
Coopération avec des non-Parties

1. Les Parties peuvent continuer de renforcer et de faciliter la coopération avec des
non-Parties dans le domaine des sciences de I’ Arctique. '

2. Les Parties peuvent, a leur discrétion, entreprendre la coopération décrite dans le
présent accord avec des non-Parties, et appliquer des mesures compatibles avec celles
décrites dans le présent accord en collaboration avec des non-Parties.

3. Le présent accord n’a pas pour effet d’affecter les droits et obligations des Parties au
titre d’accords avec des non-Parties, ni d’empécher la coopération entre les Parties et
des non-Parties.




Article 18
Amendements au présent accord

1. Le présent accord peut étre amendé par accord écrit de toutes les Parties.

2. Un amendement entre en vigueur 30 jours aprés la date a laquelle le dépositaire a
regu, par la voie diplomatique, la derniére notification écrite I’informant que les Parties
ont accompli les formalités internes requises pour son entrée en vigueur.

‘ Article 19
Application provisoire, entrée en vigueur et retrait

1. Le présent accord peut étre appliqué a titre provisoire par tout signataire ayant
communiqué au dépositaire une déclaration écrite de son intention en ce sens. Le
signataire en question applique le présent accord a titre provisoire dans ses relations
avec tout autre signataire ayant procédé a la méme notification a compter de la date de
sa déclaration ou de toute autre date indiquée dans sa déclaration.

2. Le présent accord entre en vigueur pour une durée de cing ans 30 jours aprés la date
de la réception par le dépositaire, par la voie diplomatique, de la derniére notification
écrite I'informant que les Parties ont accompli les formalités internes requises pour son
entrée en vigueur.

3. Le présent accord est reconduit automatiquement pour de nouvelles périodes de
cing ans & moins qu’une Partie ne notifie par écrit aux autres Parties, au moins six mois
avant I’expiration de la premiére période de cinq ans ou de toute période subséquente de
cing ans, son intention de se retirer du présent accord, auquel cas le présent accord
demeure en vigueur entre les autres Parties.

4, Toute Partie peut se retirer en tout temps du présent accord moyennant un préavis
écrit d’au moins six mois, précisant la date de prise d’effet de son retrait, envoyé au
dépositaire par la voie diplomatique. Le retrait du présent accord par une Partie n’a
aucune incidence sur ’application de celui-ci & 1’égard des autres Parties.

5. Le retrait du présent accord par une Partie n’a aucune incidence sur les obligations
de celle-ci en ce qui concerne les activités entreprises au titre du présent accord si ces
obligations sont antérieures a la date de prise d’effet du retrait.

Article 20
Dépositaire

Le Gouvernement du Royaume de Danemark est le dépositaire du présent accord.

FAIT a Fairbanks (Alaska), Etats-Unis d’Amérique, ce lle jour de mai 2017. Le
présent accord est rédigé en un exemplaire unique en langues frangaise, anglaise et
russe, chaque version faisant également foi. La langue de travail du présent accord est
I’anglais, langue dans laquelle il a été négocié. Le dépositaire transmet des copies
certifiées du présent accord aux Parties.




ANNEXE 1 - Zones géographiques désignées

Les zones géographiques désignées pour I’application du présent accord sont décrites
ci-dessous par chaque Partie et comprennent les zones sur lesquelles un Etat dont le
gouvernement est Partie au présent accord exerce sa souveraineté, ses droits souverains
ou sa juridiction, y compris les terres et les eaux intérieures situées dans ces zones, ainsi
que la mer territoriale, la zone économique exclusive et le plateau continental adjacents,
conformément au droit international. Les zones géographiques désignées comprennent
aussi les zones situées au-dela de la juridiction nationale en haute mer au nord du 62°
degré de latitude nord.

Les Parties conviennent que les zones géographiques désignées sont décrites
uniquement pour I’application du présent accord. Le présent accord n’a aucune
incidence sur I’existence ou la délimitation de droits maritimes ou la délimitation de
frontiéres entre Etats conformément au droit international.

CANADA - Les territoires du Yukon, des Territoires du Nord-Ouest et du Nunavut
ainsi que les zones marines adjacentes du Canada.

ROYAUME DE DANEMARK - Le territoire du Royaume de Danemark, y compris le
Groenland et les fles Féroé, et ses zones marines situées au-dela de la limite sud de la
zone économique exclusive du Groenland et de la zone de péche des iles Féroé.

FINLANDE - Le territoire de la Finlande et ses zones marines.
ISLANDE - Le territoire de I’Islande et ses zones marines.

NORVEGE - Les zones marines au nord du 62° degré de latitude nord et les zones
terrestres au nord du cercle arctique (66,6° degré de latitude nord).

FEDERATION DE RUSSIE

1. Territoire de la Région de Mourmansk;

2. Territoire de I’ Arrondissement autonome des Nenets;

3. Territoire de I’ Arrondissement autonome des Tchouktches;

4. Territoire de I’ Arrondissement autonome des Iamalo-Nenets;

5. Territoire de I’entité municipale « Vorkouta » (République des Komis);

6. Territoires de 1I’Ulus d’Allaikhov (District), de 1’Ulus national d’Anabar (Dolgano-
Evenk) (District), de I’Ulus de Bulun (District), du District de Nizhnekolymsk, de
I’Ulus d’Ust-Yana (District) (République de Sakha (Yakoutie));

7. Territoires du District urbain de Norilsk, du District municipal Dolgano-Nénétse de
Taimyr et du District de Touroukhansk (Territoire de Krasnoiarsk);

8. Territoires des entités municipales « La Ville d’Arkhangelsk », « District municipal
de Mezen », « Novaia Zemlia », « La Ville de Novodvinsk », « District municipal
Onega », « District municipal Primorsky », « Severodvinsk » (région d’ Arkhangelsk);

9. Les terres et les iles de ’océan Arctique, désignées dans la résolution du Présidium
du Comité exécutif central de I’'URSS datée du 15 avril 1926 intitulée « Déclaration
relative aux terres et aux iles situées dans I’océan Arctique en tant que territoire de
I’URSS » et d’autres actes législatifs de ’'URSS;

ainsi que les zones marines adjacentes.

Nota : Les territoires des entités municipales énumérées aux points 5 a 8 ci-dessus sont
désignés sur la base des frontiéres au 1 avril 2014.

SUEDE - Le territoire de la Suéde et ses zones marines au nord du 60,5° degré de
latitude nord.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE — Tout le territoire des Etats-Unis d’ Amérique au nord
du cercle arctique et au nord et & ’ouest de la frontiére tracée par la riviere Porcupine, le
fleuve Yukon et le fleuve Kuskokwim; 1’Arc des Aléoutiennes; et les zones marines
adjacentes situées dans 1’océan Arctique et les mers de Beaufort, de Béring et des
Tchouktches.




ANNEXE 2 - Autorités et points de contact

CANADA

Savoir polaire Canada

170, avenue Laurier Ouest, 2°™ étage, bureau 200, Ottawa, Ontario KIP 5V5
Téléphone : +1 613 943 8605

Adresse électronique : info@polar.gc.ca

Point de contact pour les demandes de recherche scientifique marine :

Affaires Mondiales Canada

Sécurité et relations de défense, 125 promenade Sussex, Ottawa, Ontario K1A 0G2
Téléphone : +1 343 203 3208

Adresse électronique : chris.conway@jinternational.gc.ca; EXTOTT-

IGR@ international.gc.ca

ROYAUME DE DANEMARK

Ministére des Affaires étrangeres

Département de I’ Amérique du Nord et de I’ Arctique
Asiatisk Plads 2

1448 Copenhague K

Téléphone : +45 33 92 00 00

Adresse électronique : ana@um.dk

Agence danoise de la Science et de I’Enseignement supérieur
Bredgade 40

DK-1260 Copenhague K

Téléphone : +45 35 44 62 00

Adresse électronique : sfu@ufm.dk

Département des Affaires étrangéres
Postboks 1340, 3900 Nuuk
Téléphone : +299 34 50 00

Adresse électronique : nap@nanog.gl

Ministére de ’Education, de la Culture, de la Recherche et de I’Eglise
Postboks 1029, 3900 Nuuk

Téléphone : +299 34 50 00

Adresse électronique : ikiin(@nanog.gl

Ministére des Affaires étrangéres et du Commerce
Gongin 7, Postbox 377, 110 Toérshavn
Téléphone : +298 30 66 00

Adresse électronique : uvmr@uvmr.fo

Ministére de I’Education, de la Recherche et de la Culture
Hoyviksvegur 72, Postbox 3279, 110 Térshavn
Téléphone : +298 30 65 00

Adresse électronique : mmr@mmr.fo

FINLANDE

Ministére de I’Education et de la Culture

P.O. Box 29, FI-00023 Government

(adresses pour les rendez-vous: Meritullinkatu 10, Helsinki;
Meritullinkatu 1, Helsinki)

Téléphone : +358 2953 30004 (standard)

Adresse électronique : kirjaamo@minedu.fi




ISLANDE

Ministére de I’Education, de la Science et de la Culture
Solvholsgata 4, 150 Reykjavik

Téléphone : +354 545 9500

Adresse électronique : postur@mmr.stjr.is

Centre islandais pour la recherche
Borgartun 30, 105 Reykjavik
Téléphone : +354 515 5800

Adresse électronique : rannis@rannis.is

NORVEGE

Ministére de I’Education et de la Recherche

P.O. Box 8119 Dep, N-0032 Oslo

Adresse pour les rendez-vous : Kirkegata 18, Oslo
Téléphone : +47 22 24 90 90

Adresse électronique : postmottak@kd.dep.no
Conseil norvégien de la recherche

P.O Box 564 N-1327 Lysaker

Adresse pour les rendez-vous : Drammensveien 288, Oslo
Téléphone : +47 22 03 70 00

Adresse électronique : post@forskningsradet.no

FEDERATION DE RUSSIE

Ministére de I’Education et de la Science
Département de la Science et de la Technologie
11, rue Tverskaya, Moscou 125993

Téléphone : +7 (495) 629 03 64

Adresse électronique : D-14@mon.gov.ru

SUEDE

Ministére de I’Education et de la Recherche
103 33 Stockholm

Téléphone : +46 8 405 1000

Adresse électronique : u.registrator@regeringskansliet.se

ETATS-UNIS D’AMERIQUE

US Arctic Research Commission

Directeur exécutif, US Arctic Research Commission
4350 N. Fairfax Dr., Suite 510,

Arlington, VA 22203

Téléphone : +1 703 525 0113

Adresse électronique : info@arctic.gov




COI'/TAHIEHHE

MO YKPEIUVIEHUIO MEKIYHAPOJHOI'O APKTUYECKOI'O HAYYHOI'O
COTPYJHUYECTBA :

IIpaButensctBo  Kananelr, IlpaButensctBo KopomesctBa Jlanums, [IpaBuTenscTBo
Ounsaackoi Pecry6nuku, IIpasurtenscrBo Vcnanmuu, IIpaButensctBo Koponesctsa
Hopgerusi, IIpasurensctBo Poccuiickoit @enepanuu, IIpaButensctBo Kopomesctsa
IMBeruss u  IIpaButensctBo CoenuneHHbx [llTaroB AMmepuku (MMEHyeMble B
nanbHeimeM « CTOpoHBD),

NpH3HABasg BAXHOCTh COXPAaHEHHWs MHpa, CTaOWIBHOCTH, a Talkke KOHCTPYKTHBHOTO
COTpYJHHYECTBA B APKTHKE;

NpPH3HABasg BAXHOCTh YCTOHYMBOIO MCIIOJIB30BAHHS DPECYPCOB, 3KOHOMHYECKOTO
Pa3BUTHS, 37I0POBbS YENOBEKA H 3AIIUTHI OKPYXKAFOIIEH CpeJIbI;

oTMe4Yasi BHOBB OCTPYIO HeOﬁXOI[I/IMOCTB YCHJICHHBIX JICUCTBHI 1O CMSTYECHHIO
TOCJIEICTBAIM U3MEHEHUS KJINMAaTa ! aJaiTaliy K HUM;

BBIJAEJISASI Ba)XXHOCTHb HCIIOJIB30BAHUA [UIA HOPUHATHA pemeHnﬁ HaWIy4IIux 3HH.HI/If;I,
HMEKIUXCA B PACIIOPSDKCHUH

oTMeYas B CBJA3H C OTUM BaXXHOCTb MEXIAYHAPOJAHOIO HAYYHOI'O COTPYAHHUYECCTBA,

B MOJIHOH Mepe y4HTBIBasi COOTBETCTBYOIME TojoxeHus KouseHumu OpraHuzanuu
O6pemuuennbx Hanuit mo Mopckomy mpaBy 1982 roza, B 4aCTHOCTH, MOJOXeHHs YacTh
XIII 0 MOPCKHX HAYYHBIX HCCJIENOBAHHSX, TAaK KAK OHH OTHOCATCS K HOOUIPEHHIO M
00JIErYeHHIO Pa3sBUTHS M IIPOBECHHS MODPCKHMX HAy4YHBIX HCCIEIOBaHHH B MHPHBIX
[EeNnsiX;

ceputasice Ha KupyHekyro neknapanuro no uroraM BocbMoit MHHHCTEPCKO#H BCTpeuH
ApKTHUECKOTO cOBeTa, cocTosBIueiics B Mae 2013 rona, u Ha MkanyuTcKyro AeKIapariiro
mo uroram JleBaroir MuHHCTEpCKON BCTpedd ApPKTHUYECKOTO COBETA, COCTOSBINEHCS B
ampene 2015 ropa;

NpH3HaBasg BeIyllylocs pa3paborky MexayHapoqHOW TONApHOW mapTHEPCKOM
HWHMITHATHBEI B COOTBETCTBHM C pemleHHMeM VcnonHurensHOro xoMuTera BceeMupHOi
METeOPOJIOTHYECKOH OpraHu3alluy;

NpH3HABAs 3HAYCHHE HCCIIE0BATENBCKUX OPHOPHTETOB, onpeieIeHHBIX
MesxnyHapoHOH KOH(EepeHIHel 10 IIIAHHPOBAHUIO apKTHIECKUX HCCIIEIOBAHMIT;

NMpH3HABasl yCHIINA ApKTPI‘{CCKOI"O COBE€TA U €r0 BCIIOMOT'aTEJIbHBIX OPraHOB;

NpH3HABASI 3HAYUTEIbHBIE HAY4HBIC SKCIIEPTHHIC 3HAHWS M HEOLUCHHUMBIH BKJIaa B
HAay4YHYIO JeSTENbHOCTh CTOPOH, KOTOphle He sBusiorcss CTOpoHaMH —JJAHHOTO
Cornamenus, U, B 0co0eHHOCTH, IIOCTOSHHBIX Y4acTHHKOB APKTHYECKOTO COBETa H
Ha6monareneli ApKTHYECKOTO COBETa;

NIPH3HABAasl CYIIECTBEHHYIO MOJIB3Y, HOJYUEHHYIO OT (GMHAHCOBBIX M MHBIX HHBECTHIMEL
apKTHYECKHUX TOCYAApCTB M JPYTHX CTPaH B MeXIyHapoIHBIH TOJAPHBIA TOJ U OT €ro
Pe3yJbTaTOB, BKIIOYAIOIINX, B YACTHOCTH, HOBbIE Hay4HEIE 3HAHHUS, HHPPACTPYKTypy H
TEXHOJOTHH JUI HaOJIOJICHHN U aHAJIN3a;

NpH3HABas OTJIMYHOE HAy9YHOE COTPYJHHYECTBO, YK€ OCYIIECTBISIOMIEECS B paMKax
MHOTHX OpraHu3amuii W  WHUOMATHB, Takux Kak Cerb apKTHYECKHX OIOPHBIX
HaOmoneHui, MexXIyHapoJIHbIH apKTUYECKHH HaydHbIl KOMHTET, YHHBEPCHTET
Apkruky,  @opyM  apKTHYeCKMX  HAyYHO-HCCIIEJIOBATENHCKHX  OMEPaTOpoB,




MexayHapoaHast CceThb s Ha3eMHBIX HCCIENOBAaHUI M MOHHTOpDHHIAa B ApKTHKE,
BcemmpHast ~— MeTeoporormyeckas — OpraHu3anus, —MexIyHapoAHBII  coBeT IO
HCCIEeJOBAaHUIO MODs, THXOOKeaHCKas apKTUyecKas Ipymma, AccOLHalfs MOJOIBIX
MOJSIPHBIX ~ UCclIedoBareliel, yupexaeHWs, 3aHHMaloluecs 3HAHUSMH KOPEHHBIX
HapoJoB, MexIyHapoaHas apKTHdecKkas accolpanus OOINECTBEHHBIX HAYK M MHOTHE
JIPYTHE; a TAKXKe :

JKeJ1asi OKas3bIBaTh MOMIEPXKKY CYIIECTBYIOIIEMY COTPYIHUYECTBY W HAPAIUBATH €rO, a
TalKe TPENANPUHUMATH YCWINS [JIS DPasBUTHA U pACUIMPEHHUs MEXITyHAapOIHOTO
APKTUYECKOT0 HAy9IHOTO COTPYJHUYECTRA,

COTJIACHIIACH O HHXKECIIEAYIOHIEM

CraTtea 1
TepMHHBI B onpeeTeHAs

Jlns neneit Hacrosmero CornamieHus:

«Cooelicmeosampy 03HayaeT BBIIONHATH BCE HEOOXOQUMEIE TPOLEAYPHL,
BKJIIOYAst CBOEBPEMEHHOE pACCMOTPEHHE BONPOCOB M MAaKCHMAJIBHO OIIEPAaTHBHOE,
HACKOJIBKO BO3MOXXHO, IPUHATHE PEIICHUH;

«Yuacmnuky o3HadaeT HayYHO-TEXHHYECKHE IIOJpa3leleHus M BEJOMCTBa,
HCCIIeJOBATEIbCKUE LEHTPHI, YHHUBEPCUTETHI W KOJUICIKH, a TaKXKe MOAPSIIUKY,
IPaHTONONYYATed M Jpyrue naptHepbl CTOpOH, AEHCTBYIONME COBMECTHO ¢ MoboiH
Croporo#t wm CropoHaMM HIM OT HX HMEHH, 3aA€iCTBOBAaHHBIE B HAy4HOU
JIESITENFHOCTH B paMKax Hactosmmero Coramenus;

«Hayunas Oeamenviocmvy O3HA4YaeT YCHIHA IO YIYYIIEHHIO TOHUMAHUS
ApKTHKM TOCPEICTBOM HAy4HBIX HCCICIOBaHMN, MOHHUTOPHHIa M OLECHKH. Takas
JeATeIBHOCTE  MOXKET  BKJIIOYATh  CIEAYIOI(ME BUABL  JEATSIBHOCTH, HO HE
OrPAaHWYMBACTCS HMH: IUIAHHPOBAaHWE M DEANU3ALHI0 HAYYHO-HCCIEIOBATENBCKUAX
MIPOEKTOB M TIPOIpamMM, OKCHEAWIHWI, HaONONEeHHH, WHHWIMATHB [0 MOHUTOPHHIY,
ChEMOK, MOJCUPOBAHUS W OLEHOK; TOATOTOBKY TIEpPCOHANA, IUIAHHPOBAHHE,
OpraHM3alldio M IIpOBeIeHHE HAYYHBIX CEMHHApOB, CHMIIO3UYMOB, KOH(EpeHIHi,
MPakTHKYMOB M BcTped; cOop, oOpaboTky, aHamu3 ¥ OOMEH Hay4HBIMH JAaHHBIMHU,
HJESIMH, pe3yibTaTaMH, METOJAMH, ONBITOM, a TAKXK€ TPATHIMOHHBEIMH H MECTHBIMH
3HAaHUSAMH; pPa3pabOoTKy METOHONOTHH M MPOTOKOJNIOB o0TOOpa Tpob; MOATOTOBKY
MyONUKaIuii; a TaKKe pa3BUTHE, DPEATHM3allHI0 M HCIONB30BaHUE JIOTHCTHYECKOM
MOAJEPXKKHA  HAYIHO-UCCIEAOBATENBCKOM  HEATETBHOCTH UM HCCICAOBATEIBCKOM

uH(PacTPyKTYpBL,

«Ycemanoenennvie  2eoepagpudeckue  paiionbly O3HadaeT palOHBI, ONHCAaHHBEIE B
ITprnoxennn Ne 1.

Cratbs 2

Ilenw

Henpro nHacrosimero CornamreHus SBISETCS YKpEIUIEHHE COTPYyAHHYECTBa B 0oOmacTd
HAay4YHOH! [JeSITEIBHOCTH VIS IOBBIIICHUS PE3YJIBTATUBHOCTH M 3Q(QEKTUBHOCTH pa3BUTHSL
Hay4YHBIX 3HaHUI 00 ApKTHUKE.

Crarbn 3
Humennexmyanvnasa co6cmeenHoOCHb U Opy2zue 60nPOCH

B Tex ClIydyasix, Korga 3TO I.ICJ'ICCOOGPEBHO, COBMECTHaA MOCATCIIBHOCTE B paMKax
Hactosmiero CornameHus OCYIIECTBIACTCA B COOTBETCTBHH CO CICHHAAIBHBIMHA
COTTIAIICHUSAMHA HIIH JOTOBOPEHHOCTAMU O €€ peajim3allui, 3aKIIOYCHHBIMH MEXITY




CropoHamy WM Y4YaCTHUKAMH M OTHOCSIIIIUMMCS K UX JEATEIBHOCTH, B YAaCTHOCTH, K
(MHAHCHPOBAHMIO TaKOH JEATENBHOCTH, WCIONB30BAHUIO pPE3YNbTATOB HAy4YHO-
MCCIe/IOBATeNIbCKON  IeATENBHOCTH, OO0BEKTOB M 00OpYyAOBaHMS, a TakkKe K
YPETYIHPOBAHUIO CHOPOB. [lOCpeACTBOM TAaKUX CIEHMANBHBIX COTTAIICHUH —WITH
JoroBopeHHOCcTe# CTOPOHBI B TE€X ciy4asx, KOT/a 3T0 Iesiecoo0pa3Ho, 00eCne nBaroT,
HaOpAMYIO MM 4Yepe3 YYacTHHKOB, aJekBaTHYI0 H odQdexTHBHYI0O OXpany u
CIIPABENIMBOE PACIIpesieNiCHUe NpaB Ha OOBEKThl MHTEJUIEKTyaIbHONR COOCTBEHHOCTH B
COOTBEICTBHH C MIPUMEHNMBIM  3aKOHOJ]ATENIbCTBOM, IIO/J3aKOHHBIMH  aKTaMH,
[poLeypaMu | TOJUTHKOM, a TaKkkKe MEeXIyHapOIHO-TPABOBBIME 00S3aTENbCTBAMHE
cootBeTcTByIomx CTOPOH, M paccMaTpHBAalOT JAPYTHE BOIMPOCH, KOTOpBIE MOTYT
BO3HUKHYTH B p€3yJIbTaTe JEIATEILHOCTH B paMKax Hacrosmero CorynameHus.

Crarpa 4
Bwe30-eb1e30 1uy u 6603-661603 000PyO0BAHUA U MAMEPUANA

Kaxxnast u3 CTOpoH npuiaraeT MakCHMAJIbHBIC YCHITHS JUIS COAEHCTBHA BBE3/ly M BBO3Y
Ha €€ TEPPHUTOPHIO, a TAKXKE BBIE3[y WM BBIBO3Y C €& TEPPUTOPHH (HM3HYECKHX JIHII,
HCCIIENIOBATENbCKHX  T1aThopM, Marepuana, o0pasioB, MOaHHBIX W 00OpYIOBaHWS
Y4acTHHKOB, KOTOPBIE TPeOYIOTCS JUISL TOCTHIKEHUS Leleil Hactosero CornameHuns.

Crarpa §
Hocmyn K ucciedosamensckoi ungpacmpykmype u Ha 00veKmol

CTOpOHBI HPHIATAIOT MAaKCUMAlbHBIC YCHIMS [UI8 CONEHCTBHS IIPEIOCTABICHHIO
VyacTHHKaM  JOCTylla K  HAIlMOHANBHOM  IPaXKIAHCKOW  MCCIeIOBATENBbCKOM
nHOpPaCTpyKTYype M Ha OOBEKTHI, a TaKkKe K JIOTUCTHYECKHM YCIyraM, TakdM Kak
TPAHCHOPTUPOBKA M XpaHEHHE OOOPYJOBaHMS H MaTepHana C IENbl0 HPOBEACHHS
HAy4HOH JIeSTENBHOCTH B YCTAHOBJIEHHBIX reorpadmdecknx paiffoHax B pamKax
Hacrosmero CornameHus.

Cratbd 6
Mocmyn ¢ paiionsl nposedeHUs uccied08anuil

1. CropoHBI COACHCTBYIOT JOCTyIly VYYacTHHKOB B Ha3eMHBIE, IIPHOPEKHEIC,
arMocdepHble M MOPCKHE [POCTPAHCTBA B YCTAHOBICHHBIX TeorpadHIecKix paioHax B
COOTBETCTBHM C MEX/IYHApPOJHBIM IPaBOM C LENBIO OCYIIECTBICHHS HaydHOM
JICATEIIBHOCTH.

2. CTOpOHBI COCUCTBYIOT PACCMOTPEHHMIO 3asBOK Ha IPOBEACHHE MOPCKUX Hay4HBIX
HCCNeZIOBaHH B pamkax Hacrosiero CormaimeHnss B cooTBercTBUHM ¢ KoOHBeHIMeit
Opranmsanuu O6beauHeHHbIX Harwit mo MmopckoMy npasy 1982 rona.

3. CTOpOHBI TaK)Xe COJNEHCTBYIOT COBMECTHOM HAy4HOH IesTeNbHOCTH, Tpedyromuiei
BO3/IyLIHOrO cOOpa HAayYHBHIX JaHHBIX B YCTaHOBJICHHBIX reorpadguyeckux paifioHax u
ABIIOINEHCd  IPEeAMETOM  CIENMUANBHBIX  COITIAINCHHHA MIH  JOTOBOPEHHOCTEM,
3aKJTFOYeHHBIX Mexay CTopoHaMu WK YYacTHUKAMH B CBSI3H C 3TOH AEATeTbHOCTHIO.

Cratbsa 7
Hocmyn k oannsim

1. CropoHBI COEHCTBYIOT MOJIYYECHHIO IOCTYTIA K HAyYHOU HH(pOpManun, CBA3aHHOM ¢
Hay4HOM JeATeNbHOCTHIO B paMKax Hacrtosiero CorameHus.

2. CropoHbI OKa3bIBAaIOT ITOJNEPXKKY IIOJHOMY M OTKpPBITOMY HOCTYIly K Hay4HBIM
MeTaJiaHHbIM W MOOUIPSIOT OTKPBITBIH JOCTYI K HAyYHBIM JaHHBIM H pe3yJbTaram
00pabOTKM J@HHBIX, a TaKXe K OITyONMKOBaHHBIM pe3ynbTaTaM C MHHHMATbHBIMH




CpOKaM# OXHUJAaHUSA, NPCAIIOYTUTEIBHO OHJIAMH u GCCHJIaTHO, WIH II0 HOC€HE, HC
npeBmearomei/‘I 3aTpaThl Ha KOIITMPOBAHUE U JOCTABKY.

3. CTOpOHBI CONEWUCTBYIOT pACIpOCTPaHEHHIO ¥ OOMEHy HayYHBIX [JaHHBIX H
METa/IlaHHEIX B TeX CIIy4asx, KOr/Ja 3TO IeNecooOpasHo U IMPaKTHYECKH OCYLIECTBUMO, B
COOTBETCTBHH ¢ OOMIENPHHATHIMH CTaHAapTamu, GopMaramu, = IPOTOKOJNAMH U
IpolielypaM# OTYETHOCTH.

Crartps 8
Obpa3zoeanue, pazgumue HAYUHOU KAPbEPLL U 60IMONCHOCHIU OJ1A NOGLIUICHUA
Keéanugurayuu

CTOpOHBI COMEHCTBYIOT pPACITHPEHUIO BO3MOXHOCTEH JUIS BKIIFOYEHHS CTYACHTOB,
NOJTy4YalonMx 00pa30BaHUE PpA3MYHOTO YPOBHS, M MOJIOABIX YYEHBIX B HAyUHYIO
JeSTeNbHOCTb, OCYHIECTBIIEMYIO B paMKax HacTosmiero CornameHus, ¢ Iembio
MOJATOTOBKK OyyIMMX IOKOJEHHH HCccliefoBaTeNied M IIOBBIIEHUS IIOTCHIMATA |
KOMIIETEHIIMH JUIS YITy4INeHUs 3HaHUH 00 ApKTHKe.

Crarba 9
Tpaouyuonnsie u MecmHbwle 3HAHUA

1. CropoHbl NOOWIPSIOT YUYaCTHHKOB HCIIOJNb30BaTh B TeX CiIydasx, Korga iTo
nenecoobpa3Ho, TpaJUIHOHHBIE M  MECTHbIE 3HAHHS IIPU IUIAHHPOBAaHHH H
OCYILIECTBIICHHH HAYYHOH JIeITEIFHOCTH B paMKax HacTosmiero Cornamenus.

2. CTOpOHBI MOOWIPSIOT B TeX CIydasx, KOIJa 9TO IeNeco00pasHO, AHANOT MEXIY
HOCHTEISIMH TPAJAHLIHOHHBIX W MECTHBIX 3HAHHH U Y4YaCTHHKAMH, OCYLIECTBISIOLINMA
HAyYHYIO JIeSTeIbHOCTh B paMKaX HacTosmero CorameHus.

3. CTOpOHBI HOOUIPSIOT y4acTHe HOCHTENCH TpaJHIHOHHBIX M MECTHBIX 3HAaHUH B TeX
clIydasx, KOrjaa 3TO IenecooOpa3sHo, B HaydHOH JIeITENbHOCTH B paMKaX HACTOSIIErO
CorarmeHnus.

Crartpsa 10
3axonbl, 0O3aKOHHbIE AKMbL, HPOUEOYPbL, @ MAKICE ROIUMUKA

HesitensHocTs M 00s3aTeNbeTBa 10 HacToAmeMy COIIAEeHHIO OCYHIECTBISIOTCS B
COOTBETCTBHHU C NPUMEHUMBIMH MEXKIYHAPOJHBIM IIPAaBOM M 3aKOHAMH, MOA3aKOHHBIMH
aKTaMH, TpoleaypaMH M TOJMTHKOH cooTBercTByromux Cropon. [ng CropoH, y
KOTOpPBIX €CTh PErHOHAIbHBIE IIPAaBHTENBCTBA, NPUMEHHMBIE 3aKOHBI, II0J3aKOHHbBIE
aKThI, MPOLEAYPHI U MOJIUTHKA BKIIIOYAOT TAKXK€ MPUMEHHUMBbIE 3aKOHBI, I10J3aKOHHEIE
aKTBI, MPOLEIYPHI H IIOJTHTHKY X PETHOHAIBHBIX IPABHTEILCTB.

Cratpa 11
Pecypcol

1. Ecnu He coriacoBano wHoe, Kaxaas U3 CTOpPOH caMOCTOSTENBLHO HECET PacXOmbl,
CBsI3aHHBIE C peanu3anuel Hactosmero CoriameHus.

2. Peanmm3zamus HacTOSIIErO CornameHuss 3aBHCHT OT HaTHIHS COOTBETCTBYIOIIUX

pecypcos.

Crarbs 12
0630p evinonnenun nacmoauiezo Coznauienun




1. CropoHBI BCTpewaroTCsi HE IO3AHEE YeM dUepe3 ToJl MOCe BCTYIUICHHS B CHILY
Hacrosmero CormaiieHusl IO CO3BIBY JIemosuTapus, a B JalbHEHIIEM - M0 PEUICHHIO
Cropon. CTOPOHBI MOTYT PELIHTh CO3BIBATh TaKHe BCTPEUH B NPUBS3KE K 3aceTaHHIM
ApKTHYECKOTO COBETa, B TOM 4YHCIEe Tpuriamas I[IOCTOSHHBIX YYacCTHHKOB U
Ha6mromarenelt  ApkTuueckoro coBeTa s HaOMIOAEHHS | TIPeNOCTaBIEHHS
napopManun. CoBMeCTHAs HaydHAS JEATEIBHOCTD CO CTOPOHAMH, KOTOPBIE HE SBISIOTCS
Croponamu Hacrosmiero CoriammeHHs, OTHOCSINAsACS K APKTHYECKON HAayKe, MOXET
MIPUHAMATHCS BO BHUMAHHE TIpH 0630pe BHIMONHeHus HacTosmero CornareHuns.

2. Ha stux BcTpeuax CTOPOHBI paccMaTpPUBAIOT BBINOJIHEHKHE HacTosuiero CornaineHus,
BKJIIOYAS JOCTUTHYTBIE YCIIEXH M IIPEISITCTBUS JUIS €r0 BBIIONHEHHMS, & TAK)XEe CIOCOOBI
TIOBBILIECHHS PE3yIbTaTUBHOCTH M YIYUIICHUs BBHIIONHEHHs HacTosmero CornameHus.

Crartba 13
Komnemenmmuvle opzansvl 4 KOHMAKMbL

Kaxnas w3 CTOpoH Ha3HadaeT KOMIICTCHTHBIN HAIMOHANBHBIA OpraH WM OpraHsl B
KauyecTBE OTBETCTBEHHOTO KOOpJWHATOpA [Uisi Ienei Hacrosimiero Cormamenust.
Haspanus ¥ KOHTaKkTHAs WHpOpPMAaIKd Ha3HAUYEHHBIX KOOPIWHATOPOB YKa3aHBl B
IMpunoxennn Ne 2 x HactosmeMy Cornamenuio. Kaxnas CtopoHa B KpaTdaifiiie cpoku
nabopMupyer Apyrre CTOpOHBI O JHOOBIX WM3MEHEHHSX B OJTHX HA3HAYCHHSIX B
IIMCBMEHHOM BHJIE Yepe3 CBOM KOMIIETEHTHBIH HallMOHANBHBIM OpraH WM OpraHbl ¥ II0
JTUTUTOMATHYECKHM KaHaaM.

Cratea 14
IIpunosicenun

1. Tlpunoxenue Ne 1, ymomsuyroe B CraThe 1, cOCTaBIsIET HEOTHEMIEMYIO YacTb
HacTosmero Cornamenus 1 uMeeT 0043aTeIbHYI0 IOPHANIECKYIO CHITY.

2. Tlpunoxenue Ne 2, ynomsaytoe B Crarhe 13, He ABISETCA HEOTHEMIIEMOH YacTHIO
Hacrogmero CornameHus U He IMeeT 00s3aTeNIbHOM IOPUANIECKOH CHIIBL

3. Ha Berpeuax Cropon, ynomsHyTthiXx B Cratbe 12, CTOpPOHBI MOTYT IpHHHMATH
JononHUTENbHEE [IpHnoxeHus, He HMEIOLIME 00s3aTeNbHON IOPUAMYECKOH CHIBL
Ipunoxenue Ne 2, ynomsanyroe B Crarse 13, MokeT OBITH H3MEHEHO B COOTBETCTBHH C
JIaHHOM cTaThel..

Cratea 15
Ypezynuposanue cnopos

CTOpOHBI paspemaroT mo0EIe CIIOPBI  OTHOCHUTEINBHO TIPUMEHEHUS HIA TOJIKOBAHUA
HaCTOAIICTO Cornamenus IIYTEM IIPSAMBIX ICPETOBOPOB.

Crarbs 16
OmHoweHUA ¢ OPY2UMU MENHCOYHAPOOHBIMU CO2NNAUEHUAMU

Huuro B mactosimem COrnamieHAM HE MCTONKOBBIBACTCS KAK M3MEHSIOIIEE MPaBa MM
obs3arenberBa Jr06o# CTOPOHEI 1O JPYTMM  COOTBETCTBYIOLIAM MEXIYHAPOHBIM
COTTAIICHUSIM HITH MEXIYHAPOJHOMY IIPaBY.

Crartbs 17
CompyoHuyuecmeo co cmoponamu, ne agnaouwumucs CHopoHamu HACMoAWe2o
Coznawenun




1. CTopoHBI MOTLYT NpOJNOJKATh YKPEIUIITh M Pa3BHBaTh COTPYJAHHYECTBO CO
cTopoHamH, He sBisiomuMucs CropoHamu Hacrosmero Cornamenus, B 00macTi
apKTUYEeCKOH HayKH.

2. CTOpOHBI MOryT IO CBOEMY YCMOTPEHHIO OCYIIECTBIATH CO CTOPOHAMH, HE
sBisrouMucst Ctoponamu Hacrosiero CornalleHus, COTPYIHHYECTBO, YKa3aHHOE B
HacTosueM COTrNanieHuy, U IPHHUMATh MEpBI, COTIACYIOIIHAECS ¢ MEpaMH, YKa3aHHBIMHU
B HacrosieM CorylalieHuy, B paMKax TaKOro COTPYAHHYECTBA CO CTOPOHAMH, He
spysrouMucst CtoponaMu Hactosiero CoranieHus.

3. Hwuuro B Hactosimmem CornamieHHH He 3aTparuBaet mpaB u o0s3atenseTB CTOPOH Mo
COrJIAIIEHUsIM CO CTOPOHAMH, He spistronmMucs CtopoHamu Hacrosuiero CornaieHus,
U HE I[penarcTByeT COTpyaHHuecTBY Mexay CTOpoHaMH ¥ CTOpPOHaMH, He
spisnonmmucs Ctoponamu Hacrosiiero CornameHus.

Crarbs 18
Ilonpasku k nacmoawemy Coznawienuio

1. B Hacrosmee CoramieHne MOTyT BHOCHTBCS IIOMPABKY [0 HUCEMEHHOMY COTJIACHIO
Bcex CTopoH.

2. Tlompaska BcTymaeT B crity depe3 30 qHel mocie AaThl modyueHus Jlemo3urapieM mo
JUIIOMAaTHYECKUM KaHa/laM IOCJIEIHEr0 MHUCHMEHHOIO YBEIOMJIEHHS O TOM, YTO BCE
CTOpOHBI 3aBEpUIMJIM BHYTPHUIOCYJApCTBEHHBIE IPOIEAYPHI, HEOOXOMHMMBIE Ui ee
BCTYIUICHUS B CHILY.

) Cratbs 19
Bpemennoe npumenenue, gcmynnenue ¢ cuiy, a maxdce 6sixo0 uz Coznamenun

1. Hacrosmee CornameHue MOXET BPEMEHHO NMPUMEHSThCS JIFOO0H M3 MOAMUCABIIAX
Cropon, mnpenoctaBupiieil JIemo3uTapui0 MHCBMEHHOE 3asBIEHHE O TaKOM CBOEM
Hamepenun. Jlrobas Takas moxmucaBmas CTOpoHa BPEMEHHO MPUMEHSET HACTOSIIEE
Cornamende 10 OTHOWIEHHMIO K Jnoboit apyroit nommucasmeit  Ctopowe,
MIPEIOCTABUBINEH Takoe e YBEIOMIICHHE, C JaThl CBOEro 3asBICHUS HWIH C 000U
JIPYTOif AaThl, yKa3aHHOH B ec 3asBICHUH.

2. Hacrosuee CornanreHue 3akiliodacTcs Ha 5 JIET W BCTynaeT B cuiny depes 30 queit
mocie AaTel TONydeHHs Jlemo3uTapueM IO JMIUIOMATHYECKMM KaHalaM ITOCIEIHETO
MHMCEMEHHOTO YBEJOMJIEHHS O BbIMOMHEeHHH CTOpOHAMM BHYTPHIOCYAApCTBEHHBIX
npoueayp, HeoOOXOAUMBIX AJIS €T0 BCTYIUICHHS B CHILY.

3. JeiictBre HacTosero CoryalleHus aBTOMATHYECKH TIPOJUIEBACTCS Ha OYepeIHbIE 5-
JIETHHE TIEPHOBI, €CIIH TOJNBKO OfHA U3 CTOPOH IHMCEMEHHO HE YBEIOMHT OCTAIbHBLIE
CTOpOHBI 0 CBOEM HaMEPEeHHHM BBIMTH M3 HacTosmlero CornalieHus He MEHee 4eM 3a
IeCTh MECSIEB M0 HCTEUEHHS IEPBOHAYANBHOTO S-JIETHETO MepHojga WM JI0O0To
HOCJICAYIOLIETO 5-IE€THETO IEPUOMA, ¥ B 3TOM cilydae HacTosee CorialeHne ocTaeTes
B CHJIE TOJIBKO JUIS OCTANbHBIX CTOPOH.

4. JIobas Cropona Moxer B moboe BpeMms BbliTH W3 Hacrosmero Coryamenus,
HaIpaBUB Jlemo3UTapHioO 0 JIUIUIOMATHYECKIM KaHAlIaM MMHCbMEHHOE YBeIOMJIeHHE 00
9TOM HE MEHEEe 4YeM 3a 6 MeCsLeB, yKa3aB ATy CBOETO BBIXOJA. BBIXOA M3 HACTOSINETO
CornamieHusi HE BIHSET Ha €ro NPUMEHEHHE B OTHOUICHASX MEXIy OCTaJIbHBIMH
CropoHamu.

5. Bemxon u3 Hacrosmero Cornamenust mo6oit CTOpOHBI HE 3aTparuBaeT 00s3aTelbeTB
9To# CTOPOHBI, OTHOCSIIUXCS K AeATEIBHOCTH, OCYIIECTBISIEMOH B paMKaX HaCTOSINETO
Cornamienus, eciiy 314 00s13aTeNbCTBA BOZHUKIIA 10 JaThl BBIXO/IA.




Cratbs 20
[enozumapuii

IIpaButensctBo  KoponeBctBa Jlanusts  sBisgercs  JlemosurTapHeM — HAcTOSIHErO
Cornarenus.

COBEPIIEHO & r. ®3pbankc (Anscka, Coenunennsre [lItatsr Amepuku) 11 mas 2017
roga. Hacrosmee Cornamenue cOCTaBICHO B OJHOM 3SK3eMIUIIpe Ha AaHTIHHCKOM,
(bpaHIy3cKOM K PyCcCKOM S3bIKaX, IPHYEM BCE TEKCTHI HMEIOT OJIMHAKOBYIO CHIY.
Pabounm s3pikoM HacTosimero CoriameHus SBISETCS aHMIHACKUM S3BIK, HA KOTOPOM
BEIUCh IIeperoBoppl mo HactosmeMy Cornamenuto. Jlenmozurtapuii HarpapiseT
CropoHam 3aBepeHHbIe Konuy Hactosero CornameHuns.




HNPUJIOKEHHUE Ne 1 — YeraHoB/IeHHBIe reorpagudeckne paioHbl

VcraHoBieHHBIE reorpaduueckde pafoHsl i Ienedft nHacrosmero CornameHus
omucassl kaxaoi u3 CTOpoH HMXKe H BKIIOYAIOT paifoHbl, HaJ KOTOPHIMH T'OCYAapCTBO,
IlpaBurenscTBO KOTOpOro sBisercs oxHod u3 Cropon Hacrosmero CornameHus,
OCYINECTBISIET CYBEPEHHTET, CYBepeHHbIe IIpaBa WIH IOPHUCAUKIHIO, BKIIOYAsS €ro
CYXOILyTHYIO TEPPHTOPHIO M BHYTPEHHHE BOJABI B JAHHBIX paOHAaX M IpHIerarolnee
TEPPUTOPHAIBHOE MOpE, HCKNIIOYMTETIbHYI0 JKOHOMHYECKYI0 30HY, a TaKxe
KOHTHHEHTAIBHBIA  IIedb(), B  COOTBETCTBHH C  MEKIYHAPOAHBIM  MPABOM.
VceranoBieHHBIE reorpaduueckie paifoOHBI TAKOKe BKIIOYAIOT paliOHBI 3a Tepeferamy
HaIMOHATEHON FOPHCMKIIEE B OTKPHITOM MOpE K ceBepy oT 620 c.om.

CTOpOHBI COTJIAINAIOTCS, YTO YCTAHOBICHHBIE reorpadMuecKue paOHBI ONpe/eICHBI
HCKIIIOYHTENBbHO g Ineied Hacrosmero Cornamenus. Hwudro B HacTosIeM
CornameHuy He BIMSET HA CYHIECTBOBAHHE WIIM OIPEJENCHHE KaKUX-TMOO0 MOPCKHX
MpaB HIN JCIUMUTALNIO JFOOBIX TPAHUI] MEXIY TOCyJapcTBAMH B COOTBETCTBHH C
MEXIYHApOJHBIM IIPaBOM.

KAHAJA - Tteppuropun I[Oxon, Cesepo-3amaaneie TeppuTopun u HyHaByT H
NPUJIETAIOIIe MOpCKye paiforbl Kanasp!.

KOPOJIEBCTBO JJAHWUSI — teppuropus KoponescrBa Jlanus, Bkimrovas [ peHtanuo
u @apepckue OCTpOBa, a TaKKE MOPCKHE palOHBI BBINIE IOKHOW I'DAHHUIIEI
HCKJTIOYATENHHON HSKOHOMWYECKOH 30HBI ['peHNIaHauu u PHIOONPOMBICIIOBOM 30HBI
dapepcKux 0OCTPOBOB.

OUHIAHIWUSA — teppuTopns OUHISHIUN H €€ MOPCKHE PaiOHBL.
UCJIIAHAUS — teppuropus Ucnanauu u ee MOPCKUE paifOHBI.

HOPBEI'MSI — mopckue paitorer k cesepy or 62° cm., a Takke CyXOmyTHbIE
TeppUTOpHH K ceBepy oT CeBepHOTo moJiApHOro kpyra (66,6° c.m.)

POCCHMCKAS ®EJIEPAIINSA —

1. Teppuropust Mypmanckoit o61acti;

2. Teppuropust HeHellkoro aBTOHOMHOTO OKpYTa;

3. Teppuropust YyKOTCKOr0 aBTOHOMHOTO OKPYTa;

4. Teppuropus SImano-HeHenkoro aBTOHOMHOTO OKpYTa;

5. Teppurtopusi MYHHIMIIAIBHOTO 00pa3oBaHHs TOPOACKOro Okpyra «Bopkyra»
(Pecrry6iinka Komn);

6. Teppuropnm AmanxoBckoro yiyca (paiioHa), AHa0ApcKOro HAIMOHAIBHOTO
(Jlonmrano-DBenkuiickoro) — ymyca  (paiioma), bBymyHckoro — ymyca  (paifona),
HwmxuexonsiMckoro paiioHa, VYcre-SlHCKoro yiyca (paiioma) (Pecmy6nuka Caxa
(SxyTtus);

7. Teppurtopum ropoackoro okxpyra ropoga Hopunbcka, Tatimbipckoro J[lomrano-
Henenkoro MyHHIIMIIAIBHOTO paiioHa, TypyxaHckoro paiioHa (KpacHosipckuii Kpatt);

8. Teppuropun MyHUIMManBHBIX OOpazoBaHuit «['opoxm ApxaHrenbcky», «Me3zeHCKuUit
MYHUIMNATBHBINA padion», «HoBas 3emusa», «lopon Hoponsuuck», «OHEXCKHH
MYHUIUTATBHBIA paiony, «[IpuMopckuit MyHHIMIANBHBIE paiioH», «CeBepOIBHHCK)
(Apxanrenbckas 061acTh);

9. 3emmm U ocTpoBa, pacnonoxenHsle B CesepHoM JlemoBHTOM OKeaHe, yKa3aHHBIE B
Iocranosnenun [peswmnyma [enrpansHoro Mcenonuurensaoro Komurera CCCP ot 15
anpenst 1926 r. «O6 oObsiBnenun Teppuropueii Coroza CCP 3eMens W OCTpPOBOB,
pacnonoxenHbx B CeBepHoM JlenoButom okeare» U Apyrux akrax CCCP;

a TakKe NPHUJIEralomue MOPCKUE paifoOHBI.

Ipumeuanue. TeppuTOPHH MYHHIIMTIATEHBIX 00pa30BaHMi, HA3BAHHBIX B IyHKTax 5 - 8,
yKa3aHBbI B TpaHUIIAX 10 cOCTOsIHUIO Ha 1 ampens 2014 r.

IBELUS - Tepputopus IlIBenuu u ee Mopckue paifoHH! K ceepy oT 60,5° c.1m.

COEJUHEHHBIE HITATBI AMEPUKH - Bcs tepputopus Coenunennsix [IItaTtos
k ceBepy oT CeBEpHOTO INOJSPHOrO Kpyra W K CeBepy M K 3amagy OT TpaHHUIBL,
obpasyemoit pekamu IlopkeionaiiH, IOxon u Kyckokynm; nemnb ANeyTCKHX OCTPOBOB; a
TaKKke MpPHIErarolue Mopckue paiiosl CeBepHOro JIeIOBHTOro oOKeaHa MW MOpS
Bodopra, bepunrosa u UykoTckoro Mopei.




NPUIOKEHHUE Ne 2 — KomneTeHTHbIE OPraHbl H KOHTAKTDI

KAHAJIA

ArenrctBo «Polar Knowledge Canadax»

170 Laurier Avenue West, 2NP Floor, Suite 200 Ottawa, Ontario K1P 5V5
Tenedon: +1 613 943 8605 :
Email: info@polar.gc.ca

KoHTaKT 77151 3a0pOCcOB 110 MOPCKUM HAYYHBIM HCCIIEIOBAHUAM: -
MpuHuCTEpCTBO HHOCTpPaHHBIX nen Kanaet

Bormpocel 6e301macHOCTH U 0G0POHEL,

125 Sussex Drive, Ottawa, Ontario K1A 0G2

Tenedon: +1 343 203 3208

Email: chris.conway@international.gc.ca; EXTOTT-IGR@international.gc.ca

KOPOJIEBCTBO JIAHUS

MuUHHCTEPCTBO HHOCTPAHHBIX e
Henaprament CepepHOi AMEPHKH U APKTHKH
Asiatisk Plads 2, 1448 Copenhagen K
Tenedon: + 45 33 92 00 00

E-mail: ana@um.dk

ATEeHTCTBO HayKH H BeIcIIero o0pazoBanus Jlanuu
Bredgade 40

DK-1260 Copenhagen K

Tenedon: + 45 35 44 62 00

Email: sfu@ufm.dk

JenapraMeHT HHOCTPaHHBIX JEJ
Postboks 1340, 3900 Nuuk
Tenedon : +299 34 50 00

Email: nap@nanoq.gl

MuHuCcTEpcTBO 00pa3oBaHys, KyJIbTYPHI, HAYKH U 10 eaM [ePKBU
Postboks 1029, 3900 Nuuk
Tenedon: +299 34 50 00

Email: ikiin@nanog.gl

MHHHCTEPCTBO HHOCTPAHHBIX e B TOProBIH Papepckux OCTPOBOB
Gongin 7, Postbox 377, 110 Térshavn
Tenedon: +298 30 66 00

Email: uvmr@uvmr.fo

MunucTepcTBO 00pa3oBaHusl, HAYKH U KyIbTYpsl PapepcKux OCTPOBOB
Hoyviksvegur 72, Postbox 3279, 110 Térshavn
Tenedon: +298 30 65 00

Email: mmr@mmr.fo

OUHJIAH NS

MunuctepcTBO 00pa30BaHUS U KYJIBTYPBL
P.O. Box 29, FI-00023 Government
(Anpeca i OCEHIEHUS:

Meritullinkatu 10, Helsinki;

Meritullinkatu 1, Helsinki)

Tenedon: +358 2953 30004 (KommyTarop)

E-mail:kirjaamo@minedu.fi




UCJTAHONA

MunucTepcTBO 06pa3oBaHusl, HAYKU U KyJIbTYPhl
S6lvhélsgata 4, 150 Reykjavik, Iceland
Tenedon: +354 545 9500

Email: postur@mmr.stjr.is

Hcnanackuii HayyHO-UCCIeA0BATENECKHI LIEHTP
Borgartun 30, 105 Reykjavik

Tenedon: +354-515-5800

Email: rannis@rannis.is

HOPBEI'USA

MununcTepcTBO 06pa3oBaHUst ¥ UCCIEI0BAHUIA
P.O. Box 8119 Dep, N-0032 Oslo

Aunpec mns nocewenus: Kirkegata 18, Oslo
Tenedon: +47 22 24 90 90

E-mail: postmottak@kd.dep.no

Hayuno-uccrienoBarensckuii copet Hopeeruu

P.O Box 564 N-1327 Lysaker

Anpec ans noceiienus: Drammensveien 288, Oslo
Tenedon:+47 22 03 70 00

E-mail: post@forskningsradet.no

POCCUMCKAS PEJIEPAITHSA
MuHHCTEPCTBO 06pa30BaHus U HAYKU
JlenaprameHT HayKH U TEXHOJIOTHA
Teepckast yi., 1.11, Mockea, 125993
Tenedown: +7 (495) 629-03-64
E-mail: D-14@mon.gov.ru

HIBELMS

MunucTepeTBO 00pa30BaHUS M MCCIIEIOBAHUIN
103 33 Stockholm

Tenedon: +46 8 405 1000

E-mail: wregistrator@regeringskansliet.se

COEJMHEHHBIE INTATBI AMEPUKH
Komuccns CIIA no apkTH4ECKUM HCCIIET0BAHUSIM
HcnonuurtensHblii AUPEKTOP

4350 N. Fairfax Dr., Suite 510 Arlington, VA 22203
Tenedon: +1-703-525-0113

Email: info@arctic.gov




For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada
3a IIpaBureancTeo Kanaab:
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For the Government of the Kingdom of Denmark, including the Government of the
Faroe Islands and the Government of Greenland
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark, y compris le Gouvernement des
fles Féroé et le Gouvernement du Groenland
3a IpaBurenscrBo Koposescrsa lanus, Biaovas [lpapurenscrso dapepekux
ocTpoBoB u [IpaBuTenberBo I'penstanann

e P

For the Government of the Faroe Islands
Pour le Gouvernement des Iles Féroé
3a [IpaBuTeancTBO PapepckHx 0CTPOBOB
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For the Government of Greenland
Pour le Gouvernement du Groenland
3a IlpaBurtenscrBo I'penyiannn
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For the Government of the Republic of Finland
Pour le Gouvernement de la République de Finlande
3a Ipasurenberso Ouniasaackoii Peciry6amkn
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For the Government of Iceland
Pour le Gouvernement de I’Islande
3a paBurenberBo Ueaanann




For the Government of the Kingdom of Norway
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvége
3a IIpaButenbcTBo KoposaescrBa HopBerus

For the Government of the Russian Federation
Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie
3a IlpaBureabcrBo Poccuiickoii @egepamuu

For the Government of the Kingdom of Sweden
Pour le Gouvernement du Royaume de Suéde
3a [IpaButenbcrBo Kopoaescersa llBenus
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For the Government of the United States of America
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique
3a IpaButeancrso Coenunennsix [lltaToB AMepukH
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